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1 Para estas instrucciones 
Mediante estas instrucciones de funcionamiento obtendrá una rápida visión general de las funciones más 
importantes del lavavajillas. Guarde a mano las instrucciones de funcionamiento. En nuestro sitio web 
www.winterhalter.com/download-centre también puede encontrar las instrucciones de funcionamiento en 
formato electrónico. 
 

  
Le rogamos que siga atentamente las indicaciones de seguridad ( 3) 

 
En el capítulo 19 se describe cómo deben conectarse los dosificadores para detergente y abrillantador.  
Este capítulo está destinado al personal técnico de servicio autorizado por Winterhalter. 

En estas instrucciones se utilizan los siguientes símbolos: 

Símbolo Significado 

 
Peligro 

Advertencia ante posibles lesiones físicas, que pueden ser entre graves y mortales, si no se 
observan las medidas de precaución descritas. 

 
Advertencia 

Advertencia ante posibles lesiones físicas leves o posibles daños materiales, si no se ob-
servan las medidas de precaución descritas. 

 
Precaución 

Advertencia ante posibles fallos o destrucción del producto si no se observan las medidas 
de precaución descritas. 

Lea detenidamente las advertencias de seguridad y funcionamiento detalladas en estas 
instrucciones de funcionamiento antes de trabajar con la máquina. 

IMPORTANTE Aquí se indica una observación importante. 

INFO Aquí se proporciona una observación útil. 

  Este símbolo indica modos de proceder. 

  Este símbolo indica los resultados de sus acciones. 

  Este símbolo indica enumeraciones. 

 Este símbolo remite a un capítulo con información más amplia. 

2 Uso apropiado 
 Utilice los lavavajillas de las series MTR y MTF únicamente para el lavado de vajilla 

como platos, tazas, cubertería y bandejas para actividades gastronómicas y sanitarias. 
 En los lavavajillas de las series MTF el producto de lavado se coloca directamente en la 

cinta transportadora. El producto de lavado de dimensiones más pequeñas como los 
vasos y la cubertería se clasifica en cestas de lavado sobre la cinta transportadora. 

 En los lavavajillas de la serie MTR el producto de lavado se clasifica únicamente en 
cestas y es transportado por la máquina. Utilice siempre las cestas apropiadas para 
cada producto de lavado. No lave nunca sin cestas de lavado. 

 Se recomienda que los vasos sólo se laven si el lavavajillas está equipado con el pro-
grama especial para vasos. Las bajas temperaturas de aclarado de este programa im-
piden la corrosión prematura del cristal. 

 Se recomienda que los contenedores, como los contenedores gastronómicos, sólo se 
laven si el lavavajillas está equipado con el programa especial para contenedores. 

 Los lavavajillas de las series MTR y MTF están destinados a medios técnicos de traba-
jo para uso profesional y no son adecuados para el consumo privado. 
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2.1 Uso inapropiado 

 No utilice el lavavajillas para lavar cacharros de cocina calentados con medios eléctri-
cos ni objetos de madera. 

 No lave objetos de plástico si no son resistentes al calor y a la lejía.  
 Los objetos de aluminio como cazos, contenedores o bandejas deben lavarse sólo con 

un detergente apropiado a fin de evitar que ennegrezcan. 
 Winterhalter Gastronom GmbH declina toda responsabilidad por los daños ocasionados 

por el uso  
inapropiado del lavavajillas. 

3 Indicaciones de seguridad 

3.1 Indicaciones generales de seguridad 

 Lea detenidamente las advertencias de seguridad y funcionamiento detalladas en estas 
instrucciones de funcionamiento. Si no se observan las indicaciones de seguridad y 
funcionamiento, la responsabilidad o garantía por parte de Winterhalter Gastronom 
GmbH quedará anulada. 

 Solo utilice el lavavajillas si ha leído y entendido las instrucciones de funcionamiento. 
Solicite información acerca del manejo y del funcionamiento del lavavajillas al servicio 
de atención al cliente de Winterhalter. 

 Instruya a los operarios en el manejo de la máquina y señale las advertencias de segu-
ridad. Repita periódicamente cursos de formación para evitar accidentes. 

 Por su propia seguridad, compruebe periódicamente el diferencial de protección de de-
rivación de corriente (FI) del lugar de la instalación pulsando el botón de comprobación. 

 Cierre la válvula de cierre del agua del cliente después de concluir el trabajo. En fun-
ción del tamaño y de los equipos con los que cuente la máquina, pueden haber hasta 
tres válvulas de cierre. 

 Después de concluir el trabajo, desconecte el seccionador de la red eléctrica, del clien-
te o de la instalación. 

 No abra ninguna puerta mientras la máquina está lavando. Existe el riesgo de salpicar-
se con agua  
caliente mezclada con lejía. Antes de hacerlo, desconecte la máquina. 

 Tenga siempre a mano la documentación de la máquina. El plano de conexión es ne-
cesario para que el personal técnico de servicio de Winterhalter pueda realizar las repa-
raciones. 

 Seleccione los instrumentos afilados o punzantes de modo que no puedan dar lugar a 
lesiones. 

 Mantenga a los niños alejados de la máquina. En el interior de la máquina se trabaja 
con agua caliente a 60 °C mezclada con lejía. 

 Utilice la pantalla sólo con los dedos, nunca con objetos punzantes. 
 Oberturas aspirantes que no deben quedar tapadas. 
 No debe cubrir los extractores de aire ni introducir las manos en ellos. 
 No introduzca las manos en la tobera de la zona de secado. 
 No toque el interior de la máquina, ni en la entrada ni en la salida, durante el lavado. 
 No toque la cinta transportadora durante el lavado. 

3.2 Seguridad eléctrica 

 La seguridad eléctrica de esta máquina solo se garantiza si se conecta a un sistema de 
protección de derivación eléctrica instalado conforme a las normas y un diferencial de 
protección de derivación de corriente. Es muy importante que se comprueben estas 
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condiciones de seguridad básicas y, en caso de dudas, un especialista revise la insta-
lación del inmueble. 
Winterhalter no puede asumir la responsabilidad de daños ocasionados por falta de 
conductores de protección o conductores de protección cortados (por ejemplo, descar-
ga eléctrica). 

3.3 Trabajos de mantenimiento y reparaciones 

 Desenchufar la máquina de la red para llevar a cabo los trabajos de instalación y man-
tenimiento así como las reparaciones. 

 Los trabajos de mantenimiento y las reparaciones solo pueden ser llevados a cabo por 
personal técnico autorizado por Winterhalter. Si los trabajos de mantenimiento o las re-
paraciones se llevan a cabo de forma inadecuada, pueden surgir riesgos para el usua-
rio, de los cuales Winterhalter no se hace responsable. 

 Para reparaciones y la sustitución de piezas de desgaste deben utilizarse piezas de 
repuesto originales. Si no se utilizan piezas originales, la garantía deja de tener validez. 

 Utilice la máquina solo si está en perfecto estado. 
 Una máquina dañada o no estanca puede poner en peligro su seguridad. En caso de 

peligro y fallos, apague la máquina inmediatamente. Desconecte el interruptor de red 
(interruptor principal) del lugar de la instalación. Solo a partir de ese momento la má-
quina queda desconectada del suministro eléctrico. 

 Póngase en contacto con su instalador o electricista si la alimentación de agua o co-
rriente del lugar de la instalación es la causante del fallo. 

 Póngase en contacto con su distribuidor o personal técnico autorizado si surge otro fa-
llo. 

 En caso de que el cable de alimentación resulte dañado, para evitar peligros deberá 
sustituirlo Winterhalter, su SAT o una persona con similar cualificación. El cable de 
acometida debe ser un cable resistente al aceite, blindado y flexible. Recomendamos 
los cables tipo H07RN-F. 

3.4 Manipulación de productos químicos (detergente, abrillantadores, descalcifi-
cadores...) 

 Al manipular productos químicos, considere las indicaciones de seguridad y las reco-
mendaciones de dosificación impresas en el embalaje. 

 Al manipular productos químicos, lleve ropa y guantes de protección y gafas protecto-
ras. 

 Utilice solamente productos que sean adecuados para lavavajillas profesionales. Di-
chos productos están debidamente identificados. Se recomienda utilizar los productos 
desarrollados por Winterhalter. Dichos productos están especialmente destinados a los 
lavavajillas Winterhalter. 

 No mezcle productos detergentes distintos para evitar diseminaciones que podrían da-
ñar el dosificador de detergente. 

 No utilice productos que produzcan espuma como jabones para las manos, jabones 
blandos o detergentes para lavado a mano. Dichos productos tampoco pueden introdu-
cirse en la máquina como pretratamiento de la vajilla. 

3.5 Conservación y limpieza diaria 

 Tenga en consideración las indicaciones para el mantenimiento y la conservación de la 
máquina que aparecen en estas instrucciones ( 8). 

 Póngase ropa y guantes de protección antes de recoger las partes de la máquina que 
hayan estado en contacto con lejía para lavar (filtros, brazos de lavado, cortinas...). 
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 No limpie la máquina y su entorno inmediato con un detergente de alta presión o con 
manguera de agua. 

 Para la limpieza del interior de la máquina, utilice una manguera de agua y un cepillo, 
sin detergente de alta presión. 

 No utilice medios abrasivos ni detergentes irritantes. 
 Durante la limpieza diaria, tenga cuidado de que no queden cuerpos extraños oxidantes 

en el interior de la máquina que podrían oxidar incluso los materiales de “acero inoxi-
dable”. Las partículas de herrumbre pueden proceder de productos de lavado no inoxi-
dables, de detergentes, de cestas de alambre dañadas o de conductos de agua que no 
estén protegidos contra la herrumbre. 

 Limpie el exterior de la máquina con un detergente adecuado para acero inoxidable y 
un paño húmedo. Se recomienda utilizar el detergente y el conservante para acero 
inoxidable de Winterhalter Gastronom. 

4 Antes de trabajar con la máquina 
 Deje la colocación de la máquina en manos del personal técnico de servicio de Winterhalter o de uno de 

sus representantes. En caso de que la ubicación de colocación no esté protegida de las heladas, debe 
considerarse el capítulo 9. 

 Deben realizar las conexiones de la máquina (suministro del agua, desagüe, electricidad, ventilación) 
profesionales autorizados de acuerdo con las normas y reglamentaciones válidas del país. 

 Encargue también la conexión de la máquina a los conductos de vapor y de condensación, en caso que 
ésta se caliente con vapor. 

 Ponga la máquina en servicio de la mano de un técnico de servicio autorizado por Winterhalter. Atienda, 
junto con su personal de trabajo, a las indicaciones del manejo de la máquina. 

4.1 Comprobación de integridad 
 Compruebe por medio del albarán de entrega si la entrega está completa y si se han producido daños 

durante el transporte. 
 Comunique inmediatamente los daños al transportista, a la compañía aseguradora y al fabricante. 

4.2 Primera puesta en marcha 
 Póngase en contacto con el representante de Winterhalter responsable de su área geográfica después 

de la conexión de acuerdo con las normas establecidas a las líneas de suministro del cliente para reali-
zar la primera puesta en marcha y para recibir instrucciones para el manejo de la máquina. 

5 Descripción del producto 
En los lavavajillas de la series MTR y MTF el producto de lavado de distintas clases se transporta, se lava y 
se seca automáticamente a través de las distintas zonas. La dosificación de detergente, abrillantador y, si se 
estima necesario, de otros productos químicos se realiza mediante dosificadores independientes. Para la 
conexión se dispone de bornes de conexión predeterminados ( 19). 
Las máquinas se accionan a través de una pantalla táctil (Touchscreen). Los símbolos y las animaciones se 
distribuyen en menús válidos para todos los idiomas. 
 
Explicación de los términos utilizados 
Lavavajillas de 
tanques múltiples: 

Lavavajillas con como mínimo 2 tanques; no obstante, más adelante en estas 
instrucciones se utiliza solamente el máquina o lavavajillas. 

MTF: Lavavajillas de tanques múltiples con sistema de cinta transportadora 

MTR: Lavavajillas de tanques múltiples con sistema de arrastre de cestas 

Producto de lava-
do: 

Término general para platos, tazas, cubertería, bandejas... 



Elementos de mando 

 

7 
 

6 Elementos de mando 
La máquina se acciona mediante una pantalla táctil con pulsadores sensibles al tacto (Touchscreen). 
 
Al pulsar los pulsadores con los dedos, se activan acciones o se envía información para el usuario.  
Cada vez que se pulsa un pulsador se confirma la acción con una señal de tono. 
 
La representación de los pulsadores tiene el siguiente significado: 
 

STOP

 

Marco fino discontinuo;  
fondo oscuro 

El pulsador está inactivo 
(no disponible / no activable). 

 

Marco grueso blanco;  
fondo oscuro 

El pulsador está activo  
(disponible / activable). 

 

Marco grueso blanco;  
fondo blanco 

El pulsador está activo / activado. 

6.1 ¿Cómo se activa la pantalla? 

 
 Imagen 01 

 Toque la superficie de la pantalla con el dedo. 
 La pantalla se activa (imagen 01) y se desactiva al cabo  

de un corto tiempo de inactividad para evitar que la máquina 
se active durante la limpieza. 

 
INFO: El tiempo transcurrido para la desactivación se puede modi-
ficar con la ayuda del personal técnico de servicio de Winterhalter 
( 18.1). 

6.2 Niveles de menú 
Existen 2 niveles de menú, uno de los cuales está protegido con un número de identificación personal o 
PIN. Todas las imágenes tienen un número en la parte inferior derecha a fin de facilitar la comunicación en 
caso de formularse consultas. 
 
Nivel de menú para el personal de lavado 
Nivel de menú con símbolos válidos para todos los idiomas a fin de simplificar al máximo el manejo de la 
máquina y la instrucción del personal. 
 
Nivel de menú para el jefe de cocina 
Se puede acceder al nivel de menú para el jefe de cocina introduciendo el PIN. En este nivel se pueden 
realizar ajustes y se tiene acceso a los datos almacenados. 
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6.3 Salvapantallas 

 

El salvapantallas aparece cuando se tiene la máquina activada y 
no se realiza ninguna entrada durante un período determinado de 
tiempo. Transcurrido este período sin que se introduzca ninguna 
entrada, la pantalla se oscurece. La pantalla se vuelve a activar 
con solo tocarla. 
 
INFO: El salvapantallas aparece una vez la máquina está llena.  
En el menú del PIN ( 13) no se dispone de salvapantallas.  
El tiempo transcurrido para la aparición del salvapantallas se pue-
de modificar con la ayuda del personal técnico de servicio de Win-
terhalter ( 18.1). 

 

7 Servicio 

7.1 Puesta en disposición de servicio 
En este capítulo se explica cómo poner la máquina en disposición de servicio. El usuario también puede 
programar la máquina para que se active de forma automática en un momento determinado ( 13.4) y para 
que esté lista para el servicio en unos 15 - 25 minutos (en función de la temperatura de entrada del agua y 
del tamaño de la máquina). 

7.1.1 Antes de la conexión de la máquina 

 Abra la válvula de cierre del agua del cliente. En función del tamaño y de los equipos con los que cuente 
la máquina, pueden haber hasta tres válvulas de cierre. 

 Conecte el seccionador de la red eléctrica, del cliente o de la instalación. 
 Para su propia seguridad, compruebe el interruptor de protección de corriente residual (FI) del cliente 

accionando el botón de comprobación. 
 Abra las puertas y compruebe si se dispone de todos los filtros (filtros de superficie, rebosaderos), corti-

nas de separación y brazos de lavado. 
 Compruebe si el filtro de grasa está en la entrada de la máquina. 
 Cierre todas las puertas. 
 

 
Advertencia 

Al manipular productos químicos, considere las indicaciones de seguridad y las recomenda-
ciones de dosificación impresas en el embalaje. 
Al manipular productos químicos, lleve ropa y guantes de protección y gafas protectoras. 
No mezcle productos detergentes distintos. 

 
 Compruebe si se dispone de detergente o abrillantador en los depósitos de reserva (bidones o barriles). 

Rellénelos a su debido tiempo o cambie los depósitos de reserva de modo que el lavado resultante no se 
vea afectado. Según el equipamiento de la máquina los depósitos de reserva vacíos aparecen también 
visualizados en la pantalla. 

 Ponga los posibles elementos pivotantes de la mesa (por ejemplo mesas de rodillos) en la posición de 
trabajo. 
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7.1.2 Conexión 

 
Imagen 01 

 Toque la superficie de la pantalla con las puntas de los dedos. 
 Aparece la imagen 01. 

 Pulse durante unos 2 segundos el pulsador (1) hasta que aparezca 
el siguiente menú en pantalla. 

 
 
 
 
 

 

 Las cubas de la máquina se llenan y se calientan automática-
mente. 

 En la última cuba de lavado se dosifica el detergente (siempre 
que el dosificador esté conectado). Las cubas de lavado anterio-
res se dosifican con detergente en el servicio actual. 

 

 Después de alcanzarse el nivel de referencia en todas las cubas 
aparecen en la pantalla el símbolo animado de la temperatura 
hasta que se alcanzan las temperaturas de referencia. 

 
Imagen 03 

 Una vez ha desaparecido el símbolo de la temperatura, se al-
canzan las temperaturas de referencia y la máquina está lista 
para el servicio (imagen 03). 

 
INFO: La máquina se programa en fábrica para que se pueda iniciar 
tan pronto como en las cubas se alcance el nivel de referencia. 
Si se trabaja de acuerdo con las directrices HACCP (Hazard Analysis 
Critical Control Points), el personal técnico de servicio de Winterhalter 
considera que el personal de trabajo puede arrancar la máquina si se 
alcanzan también las temperaturas de referencia. 

7.2 Lavado con los programas estándar 
La máquina se puede accionar con tres distintas velocidades de transporte. 
 

 
Programa intensivo; 
transporte con velocidad lenta 

para productos de lavado muy sucios 

 
Programa normal; 
transporte con velocidad media 

para productos de lavado sucios 

 
Programa rápido; 
transporte con velocidad rápida 

para productos de lavado ligeramente 
sucios 

 
En el programa normal y el programa intensivo se garantiza el tiempo de contacto del producto de lavado 
con la lejía de 2 minutos requerido por la norma DIN 10510. 
El rendimiento de cestas o de platos por hora depende del modelo de máquina. 
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7.2.1 Inicio / detención del transporte 

 

 Pulse uno de los tres pulsadores (3 / 4 / 5) para controlar  
la velocidad de transporte. 
 Se inicia el sistema de accionamiento; esta operación se in-

dica mediante el símbolo . 
 Si desea cambiar la velocidad de transporte: Pulse uno de los 

tres pulsadores (3 / 4 / 5). 
 Si desea detener el sistema de accionamiento: Pulse el pulsa-

dor “STOP” (6). 

 Pulse el pulsador  si desea lavar contenedores como por 
ejemplo un contenedor gastronómico ( 7.2.5). 

 

7.2.2 Accionamiento de transporte invertido 

En caso de que un objeto se atasque en el sistema de accionamiento, existe la posibilidad de accionar la 
cinta de transporte o la barra de arrastre en sentido inverso. 
 Pulse el pulsador “STOP” (6) durante 5 segundos. 
 La cinta transportadora / barra de arrastre recorre un trayecto definido hacia atrás y se detiene nue-

vamente. 
 Retire el objeto atascado. 

7.2.3 Lavado (máquinas de la serie MTF) 

 Elimine de la vajilla la suciedad de mayor calibre (restos de comida, servilletas...). 
 Coloque los platos, bandejas u otros objetos parecidos en la cinta transportadora con el lado cóncavo 

mirando a la máquina. 
 Coloque las fuentes en la cinta transportadora con el lado cóncavo mirando hacia abajo. 
 Clasifique las tazas, los vasos y los cubiertos en las cestas apropiadas y colóquelos en la cinta transpor-

tadora. 
 
Ejemplos 
 

 
Platos 

 
Tazas 

 
Cubiertos 
 

 
Contenedores pequeños 

 
Moldes 

 
Bandejas 

 
 
INFO: Como accesorios se dispone de barras que se montan entre las varillas sujetadoras de la cinta trans-
portadora. Sobre las barras pueden colocarse las cestas de lavado. 
 
INFO: Cada una de las zonas se activa automáticamente tan pronto como la vajilla entra en la zona. 
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 Retire la vajilla lavada tan pronto como llegue al final de la zona de descarga de la cinta transportadora, 
de modo que se disponga del tiempo suficiente para el secado independiente. Para poder lavar de forma 
continuada, la vajilla debe retirarse antes de que se active el interruptor final que interrumpe el transpor-
te. 

 
IMPORTANTE: Considere también el apartado 10 “Organización del proceso de lavado”, con indicaciones 
para los procesos de trabajo óptimos y la higiene para el lavado de platos en la cocina. Pueden serle de 
ayuda las hojas de datos de la organización de fabricantes de lavavajillas para uso profesional VGG (Ver-
band der Hersteller von gewerblichen Geschirrspülmaschinen e.V. de Hagen). 

7.2.4 Lavado (máquinas de la serie MTR) 

 Elimine de la vajilla la suciedad de mayor calibre (restos de comida, servilletas...). 
 

 Coloque los platos, bandejas u otros objetos parecidos en la 
cesta de lavado con el lado cóncavo hacia afuera. 

 Coloque las fuentes en la cesta de lavado con el lado cónca-
vo mirando hacia abajo. 

 Clasifique las tazas, los vasos y los cubiertos en las cestas 
de lavado adecuadas. 

 Rocíe agua fría a la vajilla con una ducha de mano para in-
troducir el mínimo de suciedad posible en la máquina. 
(mayor suciedad => mayor consumo de detergente). 

 Introduzca una por una las cestas de lavado dentro de la 
máquina. 

 
INFO: Cada una de las zonas se activa automáticamente tan pronto como una cesta de lavado entra en la 
zona. 
 
 Deje la cesta de lavado el máximo de tiempo posible en la mesa de salida hasta que la vajilla se seque. 

Para poder lavar de forma continuada, las cestas deben retirarse de la mesa de salida antes de que se 
active el interruptor final que interrumpe el transporte. 

 
IMPORTANTE: Considere también el apartado 10 “Organización del proceso de lavado”, con indicaciones 
para los procesos de trabajo óptimos y la higiene para el lavado de platos en la cocina. Pueden serle de 
ayuda las hojas de datos de la organización de fabricantes de lavavajillas para uso profesional VGG (Ver-
band der Hersteller von gewerblichen Geschirrspülmaschinen e.V. de Hagen). 

7.2.5 Programa para contenedores 

 
Uso: 
 Programa para lavar contenedores, como por ejemplo contenedores gastronómicos 
 

 
Ajustes básicos: 
 Lavado con velocidad de transporte media (>>) 
 Después de arrancar la máquina se pueden seleccionar otras velocidades (>; >>>) 
 Bomba desactivada en la zona de aclarado 
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7.2.6 Pausas del servicio 

 No apague la máquina en las pausas del servicio, ya que de este modo las temperaturas de referencia 
se mantienen. El sistema de accionamiento continúa funcionando durante unos 5 minutos después de 
que la vajilla haya salido de la zona de aclarado. La velocidad de transporte seleccionado continúa fijada. 
Después de hacer una pausa en el servicio puede continuar trabajando de forma inmediata. 

 
Después de la pausa del servicio: 

 Serie MTF: Inicie la marcha de la cinta con el botón redondo que se encuentra en la parte frontal 
de la máquina o pulsando uno de los pulsadores de velocidad de transporte de la pantalla. 
 

 Serie MTR: Introduzca una cesta de lavado por las garras de transporte dentro de la máquina hasta que 
se inicie la marcha. 

7.3 Lavado con los programas especiales 
Según el equipamiento de la máquina se dispone de distintos programas especiales. El personal técnico de 
servicio de Winterhalter puede modificar los ajustes básicos como desee. 
 
Programas especiales disponibles: 

 
Programa para vasos 

 
Aclarado con agua de ósmosis (activable) 

 
Aclarado con agua blanda y agua de ósmosis 
(no modificable; sin visualización en pantalla) 

   
Programa para vasos y aclarado con agua de ósmosis (activable) 

7.3.1 Programa para vasos 

Ajustes básicos: 
 Lavado con velocidad de transporte lenta 
 Después de arrancar la máquina se pueden seleccionar otras velocidades 
 Zona de enjuagado previo (si existente) desactivada 
 Aclarado con agua de ósmosis (si existe conexión) 
 Temperatura de aclarado reducida 
 Calentador de la zona de secado (si existente) desactivado; sólo con sopladores 
 

INFO: En caso de que el aclarado deba realizarse sin agua de ósmosis, pulse el pulsador . 

7.3.2 Aclarado con agua de ósmosis (activable) 

Ajustes básicos: 
 Preselección en el programa para vasos 
 Activable para otros programas 
 Las líneas de aclarado funcionan con agua de ósmosis una vez que el agua blanda se ha sustituido en 

los conductos del sistema de aclarado por agua de ósmosis. 

7.3.3 Aclarado con agua blanda y agua de ósmosis (no modificable) 

El aclarado se realiza en todos los programas con la mitad de agua blanda y agua de ósmosis. Este equi-
pamiento no aparece visualizado en la pantalla. 
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7.3.4 Ejemplo: Lavado con el programa para vasos y aclarado con agua de ósmosis (activable) 

 

  
 
 Pulse el pulsador (9).   Resultado 

 El pulsador (9) está activo. 
 El pulsador (10) está activo. El aclarado se realiza con 

agua de ósmosis. 
 El pulsador (5) está disponible; los pulsadores (3) y (4) es-

tán bloqueados. 
 
 Pulse el pulsador (10) en caso de que el aclarado no deba realizarse con agua de ósmosis. 
 El pulsador (10) se oscurece. 

 Pulse el pulsador (5). 
 La cinta transportadora o la cesta transportada se mueven a la velocidad lenta. 

 Clasifique los vasos en las cestas de lavado apropiadas. 
 Coloque las cestas de lavado en la cinta transportadora o introduzca las cestas de lavado en la máquina. 
 Pulse el pulsador (3) o (4) si desea que el lavado se realice con la velocidad media. 
 Retire las cestas de lavado al final de la zona de descarga o de la mesa de salida. 
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7.4 Comprobaciones rutinarias 

 Pulse el pulsador  para acceder al menú INFO ( 12). 
 

 
 

INFO: El display depende del tamaño de la máquina en cuestión. 
 

 En la pantalla se representan con símbolos: 
 (11) las cubas con sus respectivas temperaturas actuales 
 (12) el aclarado con la temperatura actual de las líneas 1 y 2 

INFO: en las máquinas con aclarado reducido o calentadas con vapor sólo se indica una temperatu-
ra, ya que las temperaturas de los dos conductos de aclarado son idénticas. 

 (13) la dirección de trabajo de la máquina 
 Mensajes de error (si se produce alguno) 
 Eventos (por ejemplo: Máquina CONEC., Máquina DESC., Lista para el servicio, Arranque >,  

Arranque >>, Arranque >>; Stop...) 
 
 Transmita los mensajes de error al personal técnico de servicio de Winterhalter. 
 Compruebe los valores visualizados y compárelos con las temperaturas que se prevén en DIN 10510 

( 18.1). 
 

 
Advertencia 

Al manipular productos químicos, considere las indicaciones de seguridad y las recomenda-
ciones de dosificación impresas en el embalaje. 
Al manipular productos químicos, lleve ropa y guantes de protección y gafas protectoras. 
No mezcle productos detergentes distintos. 

 
 Compruebe si se dispone de detergente o abrillantador en los depósitos de reserva (bidones o barriles). 

Rellénelos a su debido tiempo o cambie los depósitos de reserva de modo que el lavado resultante no se 
vea afectado. 

 Compruebe si la vajilla está limpia. 
 

 
Advertencia 

Póngase ropa y guantes de protección antes de recoger las partes de la máquina que hayan 
estado en contacto con lejía para lavar (filtros, brazos de lavado, cortinas...). 

 
 Abra las puertas y limpie los filtros de superficie si presentan restos de suciedad. El agua no debe eva-

cuarse. 
 Vuelva a colocar los filtros de superficie. 
 Limpie el interior de la máquina si existen restos de suciedad. 
 Cierre las puertas. 
 Evacue la cuba de la primera zona si ésta presenta restos de suciedad ( 7.5). 
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7.5 Cambio del agua en la zona 1 
En caso de que la cuba de la primera zona esté muy sucia, se puede evacuar aparte del resto de cubas 
para después volver a llenarla. 
 

  
 Imagen 03 Imagen 05 
 
 Pulse el pulsador (7). 
 La marcha se detiene. 
 Aparece la imagen 05. 

 Pulse el pulsador (8). 
 La cuba de la primera zona se evacua y se vuelve a llenar y a calentar. 

 Pulse nuevamente el pulsador (8) si desea interrumpir la operación. 
 
INFO: El personal técnico de servicio de Winterhalter puede programar a petición en máquinas de gran ta-
maño que se puedan evacuar varias cubas. 

7.6 Desconexión de la máquina 
 Pulse el pulsador de conexión/desconexión (1). 
 La pantalla se oscurece y la máquina se desconecta. Las cubas permanecen llenas, pero no mantie-

nen la temperatura. 
 

 
Advertencia 

La máquina está libre de tensión si se ha activado el seccionador de la red eléctrica,  
del cliente o de la instalación 

 
 Si al término de una jornada laboral desea evacuar las cubas y limpiar la máquina, proceda como se 

describe en el apartado 8.1. 
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8 Mantenimiento y conservación 

 
Advertencia 

No limpie la máquina y su entorno inmediato con un detergente de alta presión o con man-
guera de agua. 

8.1 Diariamente 

8.1.1 Limpieza del filtro de grasa 

 

El filtro de grasa protege el sistema de extracción de aire y el 
intercambiador de calor (si está instalado) de las acumulaciones 
de grasa. Para disponer de esta función el filtro de grasa debe 
limpiarse a diario. 
 Retire el filtro de grasa. 
 Ponga el filtro de grasa en una cesta de lavado o en la cinta 

transportadora y límpielo con la máquina a la velocidad más 
baja (>). 

 Vuelva a colocar el filtro de grasa. 

8.1.2 Programa de limpieza 

La máquina está equipada con un programa de limpieza que permite realizar la limpieza del interior de la 
máquina. Después de la primera parte del programa automático también se puede, si es necesario, limpiar 
el interior manualmente con manguera y cepillo. En la segunda parte el interior se lava y se evacua automá-
ticamente. 
 
INFO: Si se abre una de las puertas estando en marcha el programa de limpieza, el programa se interrumpi-
rá y será preciso iniciarlo de nuevo. 
 
Inicio del programa de limpieza 
 

 
 Imagen 03 Imagen 05 Imagen 05 
 
 Pulse el pulsador (7). 
 La marcha se detiene. 
 Aparece la imagen 05. 

 Pulse el pulsador (7). Pulse nuevamente el pulsador (7) si desea interrumpir la operación. 
 Se inicia el programa de limpieza: 
 Aparece el pulsador (25) “Limpiar interior”, aunque aún no puede activarse. 
 Se activan las bombas de circulación para lavar el interior de la máquina con lejía para lavar. 
 El intercambiador de calor se limpia con agua caliente (OPCIÓN). 
 El sistema de accionamiento se pone en marcha. 
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 Las toberas de limpieza del techo limpian el interior de la máquina con agua ca-
liente de la zona de aclarado. 

 Todas las cubas se evacuan. 
 Una vez evacuadas todas las cubas, el pulsador (25) “Limpiar interior“ parpadea. 

Sobre el pulsador tiene lugar una cuenta atrás de 5 minutos. Puede aprovechar 
este tiempo para limpiar el interior manualmente (véase a este respecto "Limpie-
za del interior"), y dejar después que el programa de limpieza finalice automáti-
camente. 

 
Si no desea limpiar el interior manualmente: 
 Pulse el botón (25).  
 Todas las cubas se vacían, se lavan con agua caliente y vuelven a vaciarse. 
 A continuación, la máquina se desconecta. 

 
 
 
Limpieza del interior 
 

 
Advertencia 

Póngase ropa y guantes de protección antes de recoger las partes de la máquina que hayan 
estado en contacto con lejía para lavar (filtros, brazos de lavado, cortinas...). 

 
 
 Abra las puertas y retire las cortinas. 
 Limpie las cortinas. 
 

 

 Retire los brazos de lavado (individualmente o por cajas). 
 Limpie a fondo los brazos de lavado en caso de que las tobe-

ras estén obstruidas. 

 
 Retire y limpie los filtros de superficie y los rebosaderos de los desagües del suelo de las cubas. 
 En caso de que el interior de la máquina esté sucio: Limpie el interior de la máquina con esponja y cepi-

llo. Si es necesario, puede rociar el interior con una manguera. 
 Limpie los filtros de delante de las oberturas de aspiración de las bombas con un cepillo. Si es necesario, 

también puede retirar los filtros. 
 Vuelva a colocar los rebosaderos en el desagüe del suelo de las cubas. 
 Vuelva a colocar los filtros de superficie. 
 Vuelva a colocar los brazos de lavado. 
 Vuelva a colocar las cortinas. La cortinas están elaboradas (codificadas) de modo que no pueden colo-

carse en un lugar erróneo. 
 Cierre las puertas. 
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Finalización del programa de limpieza 

 

 Cierre las puertas. 
 Pulse el botón (7). 
 Todas las cubas se vacían, se lavan con agua caliente y vuelven a vaciar-

se. 
 A continuación, la máquina se desconecta. 

 
Limpieza exterior de la máquina 
 Cierre la válvula de cierre del cliente para el conducto de entrada de agua. En función del tamaño  

y de los equipos con los que cuente la máquina, pueden haber hasta tres válvulas de cierre. 
 Desconecte el seccionador de la red eléctrica, del cliente o de la instalación. 
 Máquinas de la serie MTF:  

Limpie los filtros de la zona de carga. 
Limpie el filtro del suelo de la zona de carga. 
Limpie la zona de carga y de descarga. 

 Máquinas de la serie MTR:  
Limpie la unidad de mesas instalada. 

 Limpie la superficie exterior con detergente y conservante para acero inoxidable.  

8.1.3 Comprobación del tratamiento previo externo del agua 

 Compruebe si se ha añadido suficiente sal de regeneración. 

8.2 Mensualmente 

8.2.1 Limpieza de las toberas de limpieza de techo 

 

INFO: Cada zona de la máquina está equipada con una tobera de 
limpieza de techo. 
 
Limpieza 
 Desatornille el tornillo moleteado (1). 
 Retire la tobera de limpieza de techo (2) y límpiela bien con 

agua. 
 Compruebe si la tobera está libre de obstrucciones. 
 Vuelva a montar la tobera de limpieza de techo. La inscripción 

"TOP" debe mirar hacia arriba, y el número de pieza se puede 
leer desde abajo. 

8.2.2 Limpieza del sistema de extracción de aire 

 Retire el filtro de grasa. 
 Limpie los tubos de extracción con una manguera y agua caliente. El agua fluye hacia la última zona y 

nuevamente en la cuba. Si es necesario, utilice un detergente que disuelva la grasa y un cepillo largo. 
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8.2.3 Descalcificación 

Al accionar la máquina con agua muy dura sin el tratamiento previo correspondiente, el boiler, el interior de 
la máquina y todo el agua que circula por los conductos pueden resultar calcificados.  
Las acumulaciones de cal y los restos de grasa y suciedad depositados suponen un riesgo para la higiene y 
los elementos calefactores pueden dejar de funcionar debido a la calcificación. Por ello es necesario elimi-
nar periódicamente dichas acumulaciones. 
Para poder eliminar la cal del boiler y de todos los conductos de agua como es debido, debe solicitar esta 
operación al personal técnico de servicio de Winterhalter. 
Algunas partes del interior de la máquina se pueden descalcificar por sí solas con las indicaciones siguien-
tes. 
 

 
Precaución 

En el caso de que la máquina esté equipada con una bomba de calor, debe conectarse la 
máquina al suministro de agua blanda a fin de evitar la calcificación del intercambiador de 
calor. 

 
 Vacíe la máquina ( 8.1.2). 
 Interrumpa la dosificación de detergente (por ejemplo tirando de la lanza de succión o desactivando el 

dosificador) para evitar la formación de gases clorados al mezclarse el detergente con cloro activo y el 
descalcificador. 

 Rellene la máquina ( 7.1.2). 
 

 
Advertencia 

Al manipular productos químicos, considere las indicaciones de seguridad y las recomenda-
ciones de dosificación impresas en el embalaje. 
Al manipular productos químicos, lleve ropa y guantes de protección y gafas protectoras. 

 
 Añada descalcificador según las recomendaciones de dosificación de cada cuba de la máquina. 
 Máquinas de la serie MTR: Cargue la máquina con cestas de lavado vacías hasta que se eliminen todas 

las formaciones de cal. 
 Máquinas de la serie MTF: Coloque algunos platos en la cinta transportadora y accione la máquina hasta 

que se eliminen todas las formaciones de cal. 
 Tras un tiempo de funcionamiento de unos 10 minutos, puede ser necesario añadir una dosificación pos-

terior de descalcificador. 
 Vacíe la máquina ( 8.1.2). 
 

 
Precaución 

El descalcificador no puede permanecer dentro de la máquina por muchas horas. 

 
 Rellene la máquina ( 7.1.2). 
 Máquinas de la serie MTR: Cargue la máquina con cestas vacías para eliminar los restos de descalcifi-

cador del sistema de lavado. 
 Máquinas de la serie MTF: Coloque algunos platos en la cinta transportadora y accione la máquina para 

eliminar los restos de descalcificador del sistema de lavado. 
 Vacíe de nuevo la máquina ( 8.1.2). 
 Vuelva a poner en funcionamiento el dosificador de detergente. 
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8.3 Mantenimiento con servicio al cliente 

 
Se recomienda solicitar el mantenimiento de la máquina al personal técnico de servicio de Winterhal-
ter como mínimo dos veces al año y en todo caso comprobar las piezas que puedan desgastarse o 
quedar obsoletas para substituirlas si es necesario. 
Dichas piezas son, entre otras: 
 Mangueras de entrada de agua 
 Mangueras de dosificación 
 Cortinas de protección contra salpicaduras 
 Juntas para puertas 
 
Winterhalter ofrece un contrato de mantenimiento que contiene, entre otras cosas, estos servicios. 
 
Con el control electrónico se puede programar después de cuántas horas de servicio debe realizarse 
un mantenimiento y con cuántas horas de servicio de antelación debe aparecer el símbolo de mante-
nimiento / servicio ( 18.1). Póngase en contacto con el personal técnico de servicio de Winterhalter. 

8.4 Cambio del detergente 
Si desea utilizar otro detergente, debe lavar la manguera de presión y aspiración con agua limpia. Esta me-
dida debe aplicarse igualmente si se trata de un nuevo detergente del mismo fabricante. 
Si se mezclan detergentes distintos, pueden formarse diseminaciones y originarse averías en el dosificador. 
 
Si no se tiene en cuenta esta advertencia, la responsabilidad del producto y la garantía de Winterhalter Gas-
tronom GmbH pierden validez. 
 
Utilizar un nuevo producto detergente implica normalmente volver a instalar el dosificador. Para ello el per-
sonal técnico de servicio de Winterhalter está a su disposición. 
 
Procedimiento: 
 

 
Advertencia 

Al manipular productos químicos, considere las indicaciones de seguridad y las recomenda-
ciones de dosificación impresas en el embalaje. 
Al manipular productos químicos, lleve ropa y guantes de protección y gafas protectoras. 
No mezcle productos detergentes distintos. 

 
 Extraiga la lanza de succión del envase del detergente y colóquela en un contenedor lleno de agua lim-

pia. 
 Vacíe el lavavajillas ( 8.1.2) y vuelva a llenarlo ( 8.1.2). De esta forma se lava con agua la manguera 

de presión y aspiración. 
 Coloque la lanza de succión en el envase con el nuevo producto detergente. 
 Tan pronto como la máquina vuelve a estar en marcha, el detergente se dosifica en las cubas de la-

vado. 
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9 Puesta fuera de servicio durante períodos largos 
Considere estas indicaciones en caso de que la máquina deba ponerse fuera de servicio durante un largo 
período (cierre por vacaciones, cierre estacional). 
 
 Vacíe la máquina con el programa de autolimpieza ( 8.1.2). 
 Limpie la máquina como se explica en el apartado 8.1. 
 Deje las puertas de la máquina abiertas. 
 Cierre la válvula de cierre del agua del cliente. En función del tamaño y de los equipos con los que cuen-

te la máquina, pueden haber hasta tres válvulas de cierre. 
 Desconecte el seccionador de la red eléctrica, del cliente o de la instalación. 
 
En caso de que la máquina se halle en un espacio que no esté protegido de las heladas: 
 Solicite al personal técnico de servicio de Winterhalter que proteja la máquina contra heladas: 
 El personal técnico debe descargar el agua del boiler y purgar todo el sistema de aclarado con aire a 

presión. 
 
Nueva puesta en servicio 
 Abra la válvula de cierre del agua del cliente. En función del tamaño y de los equipos con los que cuente 

la máquina, pueden haber hasta tres válvulas de cierre. 
 Conecte el seccionador de la red eléctrica, del cliente o de la instalación. 
 Conecte la máquina. 
 El boiler y el sistema de aclarado se llenan automáticamente. Como protección contra quemados  

se calientan primero los calentadores del boiler siempre que en la cuba de la zona de aclarado se ha-
ya alcanzado el nivel mínimo. 
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10 Organización del proceso de lavado 
Las máquinas de las series MTR y MTF cumplen los requerimientos de la norma DIN 10510 (“Higiene de 
productos alimenticios: lavavajillas profesionales con lavavajillas de arrastre de tanques múltiples: Requeri-
mientos higiénicos, verificación de procedimientos”). 
 
Para que con estas máquinas puedan obtenerse higiénicamente correctos, deben considerarse algunos 
aspectos organizativos. Puede encontrar más información en las hojas de datos de la organización de fabri-
cantes de lavavajillas para uso profesional VGG (Verband der Hersteller von gewerblichen Geschirrspül-
maschinen e.V. de Hagen; www.vgg-online.de). 
 
Requerimientos de la instalación 
 Separe el espacio para el lavado de los espacios donde se prepara la comida. 
 Separe los lados “lavado” y “no lavado”, de modo que la vajilla que ya se haya lavado no vuelva a  

ensuciarse. 
 Evite que las vías de transporte de la vajilla sucia y limpia se entrecrucen. 
 El sistema de ventilación debe instalarse de modo que no suponga una molestia para el personal. 
 El aire para secado del producto de lavado no debe contener partículas infecciosas. 
 
Organización 
 El tiempo de reposo de los restos de comida debería ser lo más breve posible a fin de evitar que los 

gérmenes se multipliquen y para facilitar la limpieza. 
 Elimine los restos de comida y los residuos de la vajilla antes de lavarla. 
 Clasifique previamente la vajilla. 
 Organice las cestas de lavado de forma que la vajilla no se superponga. Todas las superficies deben 

quedar al alcance de los chorros de agua. Las superficies que quedan ocultas no se limpian. 
 Ponga en remojo los cubiertos antes de lavarlos. 
 La organización de la vajilla sucia dentro de la máquina y la retirada de la vajilla lavada son tareas que 

deben desempeñar personas distintas. 
 Espere a que la vajilla lavada se seque por sí sola. 
 No utilice trapos de cocina. 
 No apile la vajilla húmeda. 
 Retire la vajilla lavada solamente cuando tenga las manos limpias o lleve guantes. 
 Limpie y desinfecte las manos con jabón y desinfectante para las manos. Utilice toallitas desechables. 
 
Requerimientos del lavavajillas 
 La temperatura de cada una de las zonas debe estar dentro de los valores de referencia ( 18.1). Com-

pruebe regularmente las temperaturas ( 7.4). 
Las desviaciones deben anotarse en un registro de higiene ( 13.2). 

 La concentración de detergente debe ser constante y suficiente. Tenga en consideración las especifica-
ciones del fabricante. Compruebe periódicamente el nivel de los envases (detergente, abrillantador, 
componentes desinfectantes). 
Las desviaciones deben anotarse en un registro de higiene ( 13.2). 

 Las acumulaciones y cantidades residuales que permanezcan en la máquina deben eliminarse mediante 
una limpieza a fondo. Las acumulaciones son un riesgo sanitario, ya que en ellas pueden reproducirse 
los gérmenes. Elimine la causa de las acumulaciones. 

 
Requerimientos del producto de lavado 
 Sustituya la vajilla dañada. 
 Utilice vajilla con superficies lisas. 
 Utilice vajilla sin profundos cortes sesgados, a fin de garantizar que el impacto del agua sea completo y 

uniforme. 
 La vajilla de plástico debe ser resistente al calor y a las deformidades, y no debe estar agrietada. 
 El agua debe poder pasar con facilidad, de modo que la vajilla se seque rápidamente por sí misma. 
 Los productos de lavado con cantidades residuales deben someterse a una limpieza a fondo, ya que  

en estos restos pueden reproducirse gérmenes. La causa de estas cantidades residuales debe determi-
narse y eliminarse.  
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11 Averías 
En este capítulo se explica cómo actuar en caso de avería para encontrar las medidas adecuadas. En las 
tablas siguientes se enumeran posibles causas y las indicaciones correspondientes para su resolución. 
Póngase en contacto con el personal técnico de servicio de Winterhalter en caso no poder corregir el error. 
 

 
Peligro 

PELIGRO. Peligro de lesiones mortales debido a componentes sometidos a la tensión de 
la red eléctrica. 
Para realizar trabajos eléctricos, separe la máquina de la red eléctrica y compruebe que esté 
libre de tensión.  
No abra los revestimientos de la máquina o las piezas de la máquina si necesita para ello una 
herramienta. Existe peligro de electrocución. 
Sólo debe realizar los trabajos con la instalación eléctrica el personal técnico de servicio de 
Winterhalter. Antes de nada, la máquina debe separarse de la red eléctrica. 

11.1 Averías; display con símbolos en pantalla 
Símbolo Significado Posible causa Resolución 

 
La puerta está abierta  

Cierre todas las puertas. 

MTF: Coloque las bandejas al 
final de la zona de carga/ des-
carga. 

 

El envase de detergente 
está vacío1 
 

 Sustituya el envase. 

 

El envase del abrillantador 
está vacío1 

 Sustituya el envase. 

 

Subdosificación de deter-
gente2 

El envase de detergente está va-
cío. 

Sustituya el envase. 

 
Interruptor final bloqueado 

La vajilla o las cestas de lavado se 
acumulan al final de la cinta trans- 
portadora o de la mesa de salida. 

Descargue el interruptor final 
(retire la vajilla o la cesta de lava-
do). 

 
Falta de agua 

Válvula(s) de cierre de agua ce-
rrada(s) 

Abra la(s) válvula(s) de cierre de 
agua 

El filtro de suciedad del colector 
de suciedad está obstruido 

Encargar la limpieza del colector 
de suciedad al personal técnico o 
la instalación de un nuevo colec-
tor de suciedad. 

Válvula magnética defectuosa o 
obstruida; bomba de alimentación 
defectuosa 

Llame al servicio al cliente. 

 
Desagüe obstruido Salida obstruida Limpie el desagüe 

 
Error en RoMatik 4203 

véanse los documentos del apara-
to 420 

Llame al servicio al cliente. 

 

Interruptor de desconexión 
de emergencia (NOT 
AUS) pulsado 

 
Libere el interruptor de desco-
nexión de emergencia (NOT 
AUS). 

 
Optimización energética4 

La unidad del cliente de optimiza-
ción energética desconecta un 
consumidor eléctrico (calentador). 

Espere hasta que la unidad del 
cliente de optimización energéti-
ca se desconecte. 

 
1 Sólo se visualiza cuando el envase dispone de un indicador de nivel que se pueda conectar a la máquina. 
2 Sólo se visualiza cuando la conductividad se registra con un dosificador.Los errores del dosificador deben 
comunicarse al control electrónico de la máquina. 
3 Sólo se visualiza en caso de que la salida de error RoMatik 420 en MTR/MTF se encuentre conectada. 
4 Sólo se visualiza cuando la máquina está conectada a una unidad de optimización energética. 
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11.2 Averías; display con códigos de error en pantalla 

 

Si las averías no se visualizan con un símbolo ( 11.1) en la 

pantalla, aparece . 

 Pulse el pulsador . 
 Aparecerán los mensajes de error con códigos de error. 

 Informe al personal técnico de servicio de Winterhalter de los 
errores que se hayan producido. 

 

El símbolo  le recuerda el siguiente servicio de manteni-
miento ( 8.3). 

 

11.3 Averías; resultado del lavado deficiente 
 

La vajilla no se limpia. 

Dosificación de detergente defi-
ciente o inexistente. 

Añada la cantidad de dosificación especifi-
cada por el fabricante. 
Compruebe los conductos de dosificación 
(pliegues, roturas...). 
Sustituya el envase. 
Compruebe el dosificador. 

Vajilla mal clasificada. 
Apile la vajilla de modo que no se superpon-
ga. 

Toberas de los brazos de lavado 
obstruidas. 

Desmonte los brazos de lavado y limpie las 
toberas. 

Velocidad de transporte dema-
siado rápida. 

Especifique una velocidad más lenta. 

Temperaturas demasiado bajas. 
Compruebe las temperaturas ( 12); en caso 
de que no se alcancen los valores de referen-
cia ( 18.1) llame al servicio al cliente. 

Se forman acumulaciones resi-
duales en la vajilla. 

Residuos de cal: 
agua demasiado dura. 

Compruebe y ajuste correctamente el trata-
miento previo externo del agua.  
Realice una limpieza a fondo. 

Residuos de almidón: 
Temperatura demasiado elevada 
con el prelavado manual (rocia-
do). 

No eleve la temperatura a más de 30 °C. 

La vajilla no se seca por sí sola 

Dosificación de abrillantador 
deficiente o inexistente. 

Añada la cantidad de dosificación especifi-
cada por el fabricante. 
Compruebe los conductos de dosificación 
(pliegues, roturas...). 
Sustituya el envase. 
Compruebe el dosificador. 

Zona de secado ajustada sin 
función o con temperatura dema-
siado baja. 

Llame al servicio al cliente. 

Serie MTR: 
Las cestas de lavado no se 
transportan. 

Interruptor final de mesa blo-
queado. 

Retire la cesta de lavado. 

Acoplamiento deslizante mal 
ajustado. 

Llame al servicio al cliente. 

Serie MTF: 
La cinta transportadora no se 
pone en marcha. 

Interruptor de la cinta bloqueado. Retire la vajilla. 

Cinta transportadora bloqueada. 

Examine la cinta transportadora. 
En caso de atasco, active el acciona- 
miento en sentido invertido: 
Pulse el pulsador “STOP” durante  
5 segundos. La cinta transportadora se 
mueve hacia atrás durante unos breves 
instantes. 
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12 Menú INFO 
En el menú INFO es posible: 
 Leer la temperatura actual de las cubas y de aclarado. 
 Leer mensajes de error y eventos. 
 Leer el tipo y el número de la máquina. 
 
Se accede al menú INFO: 
 Si la máquina está desconectada o la pantalla está oscura: Toque la pantalla. 

 Pulse el pulsador . 
 

 
Imagen 04 

 En la pantalla (Imagen 04) se representan: 

(11)  Las cubas con sus respectivas temperaturas actuales. 
(12)  El aclarado con la temperatura actual de las líneas 1 

y 2. 
INFO: en las máquinas con aclarado reducido o ca-
lentadas con vapor sólo se indica una temperatura, 
ya que las temperaturas de los dos conductos de 
aclarado son idénticas. 

(13)  La dirección de trabajo de la máquina. 
(14)  El tipo (MTR / MTF) y el número de la máquina. 
(15)  Una lista con mensajes de error y eventos. Puede 

desplazarse por la lista con los pulsadores  y . 
(16)  Fecha y hora. 

 
A partir del menú INFO se accede al menú PIN. 

13 Menú PIN 
En el menú PIN es posible: 
 Visualizar datos (registro de higiene)       13.2 
 Visualizar datos del servicio        13.3 
 Programar la puesta en marcha automática      13.4 
 Realizar ajustes generales (fecha, hora, contraste, idioma)    13.5 
 Introducir direcciones para la transmisión por módulo GSM (OPCIÓN)  14 
 Activar/desactivar el modo HighTemp      15 
 
INFO: En tanto se halle en el menú PIN, la máquina no se puede accionar. 
 
Se accede al menú PIN: 
 Si la máquina está desconectada o la pantalla está oscura: Toque la pantalla. 

 Pulse el pulsador . 

 Pulse el pulsador . 
 

 
 

Imagen 06 

 Aparece la imagen 06. 
 Introduzca el PIN 1575. 
 Los números introducidos se representan con . 

Puede borrar los números incorrectos con el pulsador . 
 Confirme la selección con el pulsador . 
 Aparece el menú PIN ( 13.1) 

Si el PIN introducido es incorrecto se visualiza el símbolo “!” 
en la pantalla. 
Si se introduce un PIN incorrecto en cinco intentos, la entra-
da se bloquea durante 2 minutos. 
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13.1 El menú PIN 

 

 
Registro de higiene  13.2 

 
Datos de servicio  13.3 

 
Puesta en marcha automática  13.4 

 
Fecha, hora, contraste, idioma  13.5 

 
Modo HighTemp (OPCIONAL)  15 

13.2 Registro de higiene 
En el registro de higiene es posible: 
 Acceder a todos los estados de servicio y acciones de una jornada en orden cronológico. 
 Acceder a todos los datos relevantes para la higiene y HACCP (Hazard Analysis Critical Control Points). 
 
La lista empieza con la fecha actual y el primer evento de la jornada. A continuación aparecen los eventos 
siguientes de la jornada y después los eventos del día anterior. 
 
Juntamente con el personal técnico de servicio de Winterhalter puede especificar qué datos deben almace-
narse. Si se desea, se pueden visualizar en pantalla las desviaciones de los valores de referencia a fin de 
controlar debidamente las averías. 
 
En el apartado 18.1 puede encontrar una tabla con los ajustes de fábrica. 
 
 
INFO: Al exceder la capacidad de almacenamiento, los datos más antiguos se borran a medida que se re-
gistran los datos nuevos. 
 
Para acceder al registro de higiene: 

 Vaya al menú PIN:      PIN 1575  
 

 Pulse el pulsador . 
 

 
Imagen 09 

 Aparece la pantalla (imagen 09) con el registro de higiene: 
 La lista empieza con la fecha actual y el primer evento de 

la jornada. 
 A continuación, los eventos del día anterior. 

Puede desplazarse por la lista con los pulsadores  y . 
 Pulse la tecla de retorno (13) para salir del registro de higiene. 
 

 
INFO: Los textos se visualizan en el idioma especificado según el apartado 13.5.3. 
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13.3 Datos del servicio 
En esta opción puede: 
 Leer todos los datos del servicio. 
 
Para acceder a los datos del servicio: 
 

 Vaya al menú PIN:      PIN 1575  
 

 Pulse el pulsador . 
 

 
Imagen 21 

 Aparece la pantalla (imagen 21) con los datos del servicio. 
 Prim. puesta en marcha  Fecha 
 Siguien. servicio en  x horas 
 Horas serv. total  x horas 
 Horas serv. accion.  x horas 
 Consumo de agua total  x litros 
 Consumo agua desmin.  x litros 
 Horas serv. diarias  x horas 
 Horas serv. diar. acc.  x horas 
 Consumo agua diario  x litros 
 Cons. agua diar. desm.   x litros 
 Tratam. agua venc. en  x litros 

 
Puede desplazarse por la lista con los pulsadores  y . 

 
A partir de septiembre de 2012 ya no se indica el "Consumo de agua total" y el "Consumo de agua diario", 
sino el "Volumen del agua de aclarado" y el "Volumen del agua de aclarado diario". 
En las máquinas con conexión de agua de ósmosis ya no se indica el "Consumo de agua desmin." y el 
"Consumo de agua diario desmin.", sino el "Volumen del agua de aclarado desmin." y el "Volumen del agua 
de aclarado diario desmin.". 
Aunque, si lo desea, el personal técnico de Winterhalter podrá restablecer las indicaciones anteriores. 
 
 Pulse la tecla de retorno (13) para salir de los datos del servicio. 
 
INFO: Los textos se visualizan en el idioma especificado según el apartado 13.5.3. 

13.4 Puesta en marcha automática 
En esta opción puede: 
 Indicar cuándo debe empezar la máquina a llenarse y a calentarse de forma automática. 
 Indicar una hora para cada día de la semana. 
 Indicar una hora distinta del programa semanal para una fecha determinada. Esta fecha tiene prioridad 

con respecto al programa semanal. 
 
 Asegúrese de que en el momento de la puesta en marcha automática las puertas de la máquina están 

cerradas. 
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Para programar la puesta en marcha automática: 
 

 Vaya al menú PIN:      PIN 1575  
 

 Pulse el pulsador . 
 
 
Programa semanal 
 

 

 Pulse el pulsador (17). 
 Los pulsadores para los días de la semana (18) apare-

cen como activables. 
 Pulse uno de los pulsadores 1 – 7 para indicar el día de la 

semana que desea programar.  
(1 = lunes, 2 = martes...). 
 El pulsador pulsado se activa (fondo blanco). 

 Pulse el pulsador par la hora (19). 
 Indique en el área de números la hora para el inicio de la 

puesta en marcha automática. 
 Indique la hora para el resto de días. 
 Los pulsadores pulsados se activan (fondo blanco). 

 
Día especial 
 

 

 
 
 Pulse el pulsador (20). 
 Los pulsadores para la fecha (21) y la hora (22) apare-

cen como activables. 
 Se propone automáticamente el día siguiente. 

 
Indique en el área de números la fecha y la hora para el inicio 
de la puesta en marcha automática. 
 
INFO: Esta fecha tiene prioridad con respecto al programa 
semanal. 

 
En este ejemplo se ha programado una puesta en marcha automática para 5 días de la semana. 
 Lunes, martes, miércoles: Inicio 06.30 h 
 Jueves: Inicio 07.00 h 
 Viernes: Inicio 08.00 h 
 Sábado, domingo: Sin puesta en marcha automática 
 Aparte del programa semanal, la máquina se pondrá en marcha en un día determinado (2005-07-23) a  

las 07.45 h. 
 

 

INFO: Al conectar la máquina se visualizan la fecha y la hora de la 
siguiente puesta en marcha. La máquina también se puede poner 
en marcha antes de este momento especificado. 
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13.5 Ajustes generales 

13.5.1 Fecha, hora, °Celsius / °Fahrenheit 

INFO: La hora debe adaptarse al horario de invierno o de verano. 
 
En esta opción puede: 
 Indicar la fecha actual. 
 Indicar la hora actual. 
 Modificar el formato de la hora. 
 Modificar la unidad de visualización de la temperatura. 
 
 
Para acceder a los ajustes: 

 Vaya al menú PIN:      PIN 1575  
 

 Pulse el pulsador . 
 

 Pulse el pulsador . 
 

 

Para indicar la fecha: 
 Pulse el pulsador (23). 
 Introduzca la fecha actual con los números del área de 

números. 
Formato: AAAA-MM-DD (año-mes-día) 
Tras realizar la entrada se comprueba si la fecha existe.  
Si los datos no se aceptan, la entrada consta como no 
plausible. 

Para indicar el formato de hora: 
 Seleccione si la hora debe visualizarse en el formato de 24 

o 12 horas. 
 Pulse el pulsador “24 h” o “AM/PM”. 
Para indicar la hora: 
 Pulse el pulsador (24). 
 Introduzca la fecha actual con los números del área de 
números. 
Para especificar la unidad de temperatura: 
 Pulse en el pulsador “°C” o “°F” según la unidad en que 

desee visualizar la temperatura. 
 
 Pulse la tecla de retorno (13) para salir de esta opción de menú. 
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13.5.2 Ajuste del contraste 

En esta opción puede: 
 Modificar el contraste a fin de adaptar el Display de la pantalla a la luminosidad de la cocina. 
 
 
Para acceder a los ajustes: 

 Vaya al menú PIN:      PIN 1575  
 

 Pulse el pulsador . 
 

 Pulse el pulsador . 
 
 Modifique el ajuste con el pulsador  o  hasta que se puedan leer todos los datos de la pantalla. 
 Confirme la selección con el pulsador . 
 Pulse la tecla de retorno (13) para salir de esta opción de menú. 

13.5.3 Ajuste de idioma 

En esta opción puede: 
 Especificar el idioma en el que debe visualizarse el texto en pantalla. 
 
 
Para acceder a los ajustes: 

 Vaya al menú PIN:      PIN 1575  
 

 Pulse el pulsador . 
 

 Pulse el pulsador . 
 
 Seleccione el idioma. 
 Pulse la tecla de retorno (13) para salir de esta opción de menú. 
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14 Módulo GSM (opción) 
Juntamente con el personal técnico de servicio de Winterhalter puede especificar qué mensajes de error se 
transmiten por el módulo GSM como SMS o correo electrónico. 
El técnico de servicio de Winterhalter puede especificar (P9928): 
 La transmisión de datos por SMS o 
 La transmisión de datos por correo electrónico o 
 La transmisión de datos por SMS y correo electrónico. 
 
Ejemplos: 
 Al encontrarse vacío un envase de detergente o de abrillantador, se genera un mensaje de error que se 

transmite automáticamente a un técnico de servicio. 
 Tan pronto como se requiere el siguiente servicio, el técnico recibe un mensaje y se pone en contacto 

con el personal técnico de servicio de Winterhalter. 
 ... 
 
Este sistema permite tener la seguridad de que los errores higiénicoeléctricos se pueden detectar y resolver 
rápidamente. 
 
Para especificar los números de móvil para la transmisión de datos por SMS: 

 Vaya al menú PIN:      PIN 1575  
 

 
Imagen 07 

 Aparece la imagen 07. 

 

 Pulse el pulsador . 
 

 Pulse el pulsador . 
 

 Pulse el pulsador . 
 
 Indique el número de móvil en el área de números. 
 
Formato: 
 Prefijo internacional sin “00”.  Ejemplo: 49 para Alemania. 
 Prefijo de red sin “0”.  Ejemplo: 170. 
 Número del teléfono móvil.  Ejemplo: 787700. 
 Resultado: 49170787700 

 
 Confirme los datos con el pulsador . 
 Pulse la tecla de retorno (13) para salir del menú. 
 El número de móvil indicado aparece en la pantalla. 
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Para especificar la dirección de correo electrónico para la transmisión de datos por correo electróni-
co: 

 Vaya al menú PIN:      PIN 1575  
 

 
Imagen 07 

 Aparece la imagen 07. 

 

 Pulse el pulsador . 
 

 Pulse el pulsador . 
 

 Pulse el pulsador . 
 
 Indique con el teclado la dirección de correo electrónico. 
 
Formato: 
 Número abreviado del operador de red Por ejemplo:  8000 para D1 (T-Mobile) 

        3400 para D2 (Vodafone) 
        7676245 para E-Plus 
        6245 para O2 

 “Dos puntos”    : 
 Dirección de correo electrónico  Por ejemplo: nombre.apellido@winterhalter.de  

        (máximo 50 caracteres) 
 
 Resultado: 8000:nombre.apellido@winterhalter.de (D1; T-Mobile) 

 
 Confirme los datos con el pulsador . 
 Pulse la tecla de retorno (13) para salir del menú. 
 La dirección de correo electrónico introducida aparece en pantalla. 

 
 
En el SMS o correo electrónico se transmiten los datos siguientes: 
 
 Número de la máquina 
 Código de error 
 Fecha y hora 
 Número telefónico GSM de la máquina 
 Fecha de puesta en marcha 
 Total de horas de servicio 



Modo HighTemp (OPCIONAL) 

 

33 
 

15 Modo HighTemp (OPCIONAL) 
Para clientes que deben cumplir con elevadas exigencias en cuanto a temperaturas en el lavavajillas. 
Las altas temperaturas pueden verificarse mediante bandas medidoras de temperatura especiales en los 
platos. 
 
Las características más importantes 
 Elevada potencia calorífica (zonas de lavado principales, boiler, zona de aclarado) 
 Elevado valor de conexión total 
 Temperaturas elevadas (lavar / aclarar / zona de secado) 
 Sin temperaturas reducidas en el programa para lavado de cristal 
 Chapas de mamparo para reducir la circulación de aire en el interior de la máquina 
 La velocidad de transporte media está preconfigurada; solo pueden seleccionarse otras velocidades de 

transporte cuando el transporte se haya iniciado con la velocidad media 
 
¿Cómo se activa / desactiva el modo HighTemp? 

 Acceda al menú PIN:      PIN 1575  
 
 Dependiendo del modo en que se encuentre actualmente, se mostrará una de estas dos pantallas: 

 

  
 

 
Modo HighTemp desactivado. 

  

 
Modo HighTemp activado. 

 
 Toque el botón HighTemp para activar o desactivar el modo HighTemp. 

 Toque el botón  y, a continuación, ponga en marcha la máquina. 
 
 
¿Qué efecto tiene la desactivación del modo HighTemp? 
 Reducción de las temperaturas a los valores estándar 
 Las 3 velocidades de transporte están disponibles inmediatamente 
 Registro del evento "HighTemp OFF" en el diario de higiene y en el menú de información tras la puesta 

en marcha de la máquina 
 En el programa para lavado de cristal se aclara con temperaturas reducidas 
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16 Transmisión de datos a un PC (opción) 
Dado que el registro de higiene sólo admite un número limitado de entradas, existe la posibilidad de enviar y 
archivar las entradas en un PC. 
Puede encontrar más información en la documentación pertinente. 

17 Eliminación de residuos 

 

La eliminación incorrecta o negligente puede causar una contaminación o daño ambien-
tal considerables. 
 En el caso de las sustancias peligrosas, observe las normas de eliminación de las 

hojas de datos de seguridad. 
 Eliminación de acuerdo con las regulaciones nacionales. 

18 Especificaciones técnicas 

18.1 Especificaciones técnicas 
 
Ajustes de fábrica: temperatura 
 
 Temperaturas según DIN 10510  

Área 
Detergente sin componen-
tes desinfectantes 

Detergente con cantidad 
suficiente de componentes 
desinfectantes 

Ajustes de fábrica 

Zona de enjuagado 
previo 

40 a 50 °C 40 a 50 °C 
45 °C 

Zona de lavado 60 a 65 °C 55 a 65 °C 62 °C 
Aclarado bombas 60 a 70 °C 60 a 70 °C 67 °C 

Aclarado agua limpia 80 a 85 °C 80 a 85 °C 
Boiler 1: 70 °C 
Boiler 2: 82 °C 

 
Ajustes de fábrica: registro de higiene 
 
Evento Display en pantalla Almacenamiento en el regis-

tro de higiene 
Envase de abrillantador vacío sí sí 
Envase de detergente vacío sí sí 
Subdosificación de detergente sí sí 
Intervalo de servicio transcurrido sí sí 
Temperatura de zona 1-6 excedida sí, en menú INFO sí 
Temperatura de boiler 1 en defecto/exceso sí, en menú INFO sí 
Temperatura de boiler 2 en defecto/exceso sí, en menú INFO sí 
 
Son posibles otros eventos con previa solicitud. 
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Ajustes de fábrica: pantalla 
 
Evento Varianza Ajustes de fábrica 
Tiempo en que se visualiza la imagen 01  
( página 6 ) 

0-31 segundos 10 segundos 

Salvapantallas sí/no sí 
Salvapantallas después de 0-63 minutos 5 minutos 
Pantalla oscura sí/no sí 
Pantalla oscura después de 0-63 minutos 15 minutos 
Intervalo de mantenimiento (en horas de servi-
cio): Tiempo restante visualizado en el menú 
PIN ( 13.3). 

0-8191 horas 4095 horas 

 
Visualización de cantidad de horas ne-
cesarias para el mantenimiento ( 8.3) 

0-127 horas 50 horas 

Señal de tono al pulsar el pulsador sí/no sí 
Máquina lista para el servicio antes de alcanzar 
la temperatura de referencia 

sí/no sí 

 
 
Condiciones de funcionamiento 
 
Temperatura de funcionamiento 0 – 40 °C 
Humedad relativa del aire < 95 % 
Temperatura de almacenamiento > -25 °C 
Altitud máxima del lugar de instalación sobre el nivel del mar 3000 m 
 
 
En máquinas de la variante Climate / Climate+ / ClimatePlus: 
 Gases fluorados de efecto invernadero contenidos en el dispositivo cerrado herméticamente. 
 refrigerante R134a: 

Climate: 1,20 kg; equivalente a 1,72 t CO2 

Climate+: 2,60 kg; equivalente 3,72 t CO2 

ClimatePlus: 2,19 kg; equivalente 3,1 t CO2 
 potencial del gas de efecto invernadero 1430 
 

18.2 Emisiones 
Acústicas 
El valor de emisión en lugares de trabajo LpAeq según DIN EN ISO 11204 es <70 dB(A) 

 
Extracción de aire 
400-500 m3/h Máquinas sin bomba de calor 
400-500 m3/h Máquinas con bomba de calor Climate 
550-650 m3/h Máquinas con bomba de calor Climate+ 
750-900 m3/h Máquinas con bomba de calor ClimatePlus 
 
Al instalar la unidad de entrada y salida de aire debe tenerse en cuenta la directiva VDI 2052. 
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19 Conexión de dosificadores externos (detergente, abrillantador) 
La máquina debe estar equipada con dosificadores externos para la dosificación de detergente y abrillanta-
dor. 
 

 
Peligro 

PELIGRO. Peligro de lesiones mortales debido a componentes sometidos a la tensión de 
la red eléctrica. 
Encargue el montaje y la puesta en servicio de los dosificadores a un técnico de servicio 
autorizado por Winterhalter. 
Para realizar trabajos eléctricos, separe la máquina de la red eléctrica y compruebe que 
esté libre de tensión. 

 
El personal técnico de servicio de Winterhalter debe tener en consideración: 
 
 Monte los dosificadores de acuerdo con la documentación suministrada con las unidades. 

19.1 Montaje del electrodo de conductividad 

 
Imagen: primera zona de lavado con clavija aislante para electro-
do de conductividad 

 Reduzca el revestimiento frontal de la primera 
zona de lavado y de la zona de aclarado. 

 Desmonte la clavija aislantes (ver flecha) y monte 
el electrodo de conductividad suministrado con el 
dosificador. 

 
En caso de que el diámetro del agujero no coincida, 
deberá realizarse una nueva perforación.  
 Cubra el compartimento interior de la cuba con un 

paño o papel, de modo que en él se acumulen las 
esquirlas de la perforación. 

 Después de la perforación retire las esquirlas de 
la cuba de lavado, ya que de lo contrario podrían 
formarse herrumbre. 

 
 Coloque el cable de conexión con una conexión 

roscada de cable adecuada a través del revesti-
miento lateral hacia el dosificador. 

19.2 Montaje de la manguera dosificadora (detergente) 

 
Imagen: primera zona de lavado con empalme de dosificación 
para detergente 

 Retire la cubierta de protección (ver flecha) y su-
jete la manguera dosificadora con un sujetaca-
bles. 

 Coloque la manguera dosificadora sin pliegues en 
el recorrido más corto hasta el revestimiento late-
ral. La manguera no puede estar en contacto con 
superficies calientes ni con cantos afilados. 

 Coloque el la manguera dosificadora con una 
conexión roscada de cable adecuada a través del 
revestimiento lateral hacia el dosificador. 
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19.3 Montaje de la manguera dosificadora (abrillantador) 

Imagen: última zona de lavado con empalme de dosificación para 
abrillantador 

 Retire la cubierta (ver flecha) y sujete la mangue-
ra dosificadora con un sujetacables. 

 Instale una válvula de retención en la manguera 
dosificadora, cerca del punto de dosificación,  
de modo que se dosifique contra presión. 

 Coloque la manguera dosificadora sin pliegues  
en el recorrido más corto hasta el revestimiento 
lateral. La manguera no puede estar en contacto 
con superficies calientes ni con cantos afilados. 

 Coloque el la manguera dosificadora con una 
conexión roscada de cable adecuada a través del 
revestimiento lateral hacia el dosificador. 

 

 

19.4 Conexión eléctrica 
 Conecte los dosificadores como se describe en la documentación correspondiente de las unidades.  

El bloque de bornes X7 para la conexión eléctrica de los dosificadores se encuentra en la estructura infe-
rior de la zona de aclarado. Puede encontrar más información en el plano de conexión de la máquina. 

 
Bloque de bornes X7 
 
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 
Etiqueta Rinse Fill Wash Gebinde 

Klar- 
spüler 

Gebinde 
Klar- 
spüler 

Gebinde 
Reiniger 

Gebinde 
Reiniger 

Signal 
HACCP 

Signal 
HACCP 

L1 N PE 

 Acla- 
rado 

Llenado Lavado Envases 
abrillan- 
tador 

Envases 
abrillan- 
tador 

Envases 
deter- 
gente 

Envases 
deter- 
gente 

Señal 
HACCP 

Señal 
HACCP 

L1 N PE 

 
 
Detergente líquido: 
Predosificación y dosificación posterior: Borne 2 / LLENADO: Señal continua al llenar la máquina (después 
de la protección contra la marcha en seco) o con las bombas de circulación activas. Parámetro P9915 = 1 
(ajustes de fábrica). 
 
Detergente en polvo: 
Predosificación y dosificación posterior: Borne 3 / LAVADO: Señal continua con la primera bomba de circu-
lación activa. 
 

19.5 Puesta en marcha de los dosificadores 
Ponga en marcha los dosificadores como se describe en la documentación correspondiente. Antes de reali-
zar esta operación debe ponerse en marcha la máquina. 
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20 Máquinas con dosificación de polvo automática 
Cuando se debe dosificar un detergente en polvo (p. ej., con un dosificador de polvo Solidos), se perforará 
un orificio para el punto de enjuague (E). Consulte la posición en el dibujo. El diámetro de perforación de-
penderá del dosificador de polvo. 
Para la instalación de un electrodo medidor de la conductividad se dispone de una perforación (CF) de fá-
brica. 
Tras la perforación deberán retirarse las virutas de taladrado del interior de la máquina para que no se forme 
óxido. 
 

  
  
Primera zona de lavado principal; vista desde atrás Vista lateral 
 
 
En caso de que la manguera de enjuague deba pasarse a través del revestimiento: 
 Instalar la protección de los bordes. 
 Sellar las perforaciones. 
 Indicar al cliente que la protección contra salpicaduras del lavavajillas se ha reducido. 
  

La posición alternati-
va para máquinas 
con brazos de lavado 
laterales y dirección 
de marcha a "iz-
quierda-derecha". E CF 
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